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Mamlatdar s Office of Bardez Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Bardês 


Notice no . 13 


Edital n.º 13 


S. S. Rlao , Mamlatdar : 

At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that as the tithes and deplositis kept 
as security for the execution of the work of reconstruction 
of a culvert and edges (bordas ) of a part of the road which 
from Rua do Comercio goes upto Morod , Mapusa , carried out 
by Shri Crisna Vitola Naique of Cunchelim , Mapusa , are to 
be refunded to him , all the interested parties are hereby 
invited to approach this office , within a period of 30 days 
from the date of publäcation of this notice in the Government 
Gazette , with any complaints ais regards to non -payment of 
sailarties, materials or any other indemnifications to which 
they are entitled , in accordance with parta 1 of article 60 of 
Labour Legislation in force . 

Mapusa , 27th May , 1968 . The Mamlatdar, S. S. Rao . 


S. S. Rlao , Mamilatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal do Con 
cetho de Bardez , que itendo de serem restituidos a Crisna 
Vitola Naique , de Cunchelim - Bardez , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de reconstrução de pontão 
em arco le borda dum troço da estrada que da Rua do Co 
mércio vai até Morodo , são por este convidados todos os 
interessados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo 
de 30 dias a contar da data da publicação deste no Boletim 
Oficial, qualisquer reclamações por falta de pagamnento de 
jornalis , materialis , e outras indemnizações que se julguem 
com direito , nos termos do 1.º do artigo 60:- da Lei das 
Empreitadas em vigor . 


Mapucá , 27 de Malilo de 1968 . 


O Mamlatdar , S. S. Rao . 


? 


Notice no . 14 


Edital n . 14 


At the request of the Municipality of Bardez , I hereby make 
ít known that as the tithets and deposits kept als securtity for 
the execution of the work of aisphalting the lane situated 
behind the Mapusa Church , carried out by Shri Anacleto 
Crescencio Fernandes of Mercets , Panlaji , are ito be refunded 
to him , all the interested parties tane hereby invited to ap 
proach this office, within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , with 
any complaints as regards to non -payment of salaries , mate 
rials or any other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of artticle 60 of Labour 
Legislation in force . 

Mapusa , 30th May, 1968 . The Mamlatdar , s . $ . Rao . 


Faz -se saber, à sollicitação da Câmara Municipal do Con 
celho de Bandez , que tenido de serem restituidos a Anacleto 
Crescêncio Fernandes , das Mercês de Panagi, os décimos e 
depósitos reservados para la garantia da obra de asfaltamento 
da travessa que passa altrás da Igreja da Cidade de Mapuçá , 
são por este convidados todos os interessados la Virem apre 
sentar nesta Repartição, no prazo de 30 dias a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer recla 
mações por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direitto , nos termos do 
§ 1.º do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


Mapuçá , 30 de Maio de 1968.-- O Mamlatdar , . s . Rao . 


Notice no . 14 


Edital n.º 14 


At the request of the Municipality of Bardez , Mapusa , I 
hereby make it known that ais Ithe tithes and deposits kept 
as security for the execution of the work of redimoering the 
burnt roof of the shop of « Corpo B Central of the Municipal 
Market at Mapusa carried out by the contractor Shri Sripada 
Vitola Porobo Carvoticar of Guirim , are to be refunded to 
him , all the interested parties are hereby invited to approach 


Faz - se saber , à solicitação da Câmara Municipal do Conge 
lho de Bardez , que tendo de serem restituídos a Sripada Vitola 
Porobo Darvotcar , residente em Guirim , os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra de remadeiramento do tecto 
queimado das lojas do Corpo « B » Central do mercado muni 
cipal , em Mapuça , são por este convidados todos os interes 


116 


SERIES III No. 10 


this office, within a period of 30 days from the date of 
publication of ithis notice in the Government Gazette , with 
any complaints as regards to non - payment of salaries , mate 
rials or any other indemnifications to which they are entitled , 
in accordance with para l of article 60 of Labour Legislation 
ín force . 


Saldos a virem apresenitar nesta Repartição, no prazo de 
30 dias a contar da data da publicação deste no Boletim Ofi 
cial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com . 
direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Emprei 
tadas em vigor . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1968. – O Mamlatdar , S. S. Rao . 


Mapusa , 31st May , 1968. --- The Mamlatdar , $ . S. Rao. 


Mamlatdar s Office of Marmagoa Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Mormugão 


Notico no . 300/68 


Edital no , 300/68 


M. M. Mitbavkar , Mamlatdar ; 

At the request of the Marmagola Municipality ( Technical 
Section ) , I hereby make it known that as the tithes and 
deposits reserved as security for the work of tarring muni 
cipal road which leads to the hill of Cuelim , Icarried out by 
the contractor Shri Antonio Castano Barreto , resident of 
Verma , are ito be returned to the said contractor , all the 
interested parties are hereby invited to approach this office , 
within a period of 30 days from the date of publication of 
this notice in the Govt . Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment cif salaries , materials and 
any other indemnity to which are entitled to in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation in force . 


M. M. Mitbavkar, Mamlatdar : 

Faz -se slaber å solicitação da Câmara Municipal de Mormu 
gão (Repartição Técnica ) , que tiendo de serem restituidos ao 
empreiteiro Sr. António Caetano Barreto , residente em Vernā, 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
de asfaltamento da estrada municipal de acesso ao Monte de 
Cuelim , são por este convidados todos os interessados a virem 
apresentar nesta Ruepartição , no prazo de 30 dias, a contar 
da publicação desite no Bocetim Oficial, qww.lsquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, malteriais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito , nos termos do 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor , 


Vasco da Gama , 23rd May , 1968 . 
M. M. Mitbavkar. 


The Mamlatdar , 


Vasco da Gama, 23 de Maio de 1968. --- O Mamlatdar ,. 
M. M. Mitbavkar , 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notification 


Aviso 


It is thereby published for the general information of the 
public and compliance by the operators of Auto - Rickshaws 
that the fare schedule for operation of Auto - Rickshaws in this 
Union Territory is fixed , as follows: 


Faz -se público , para conhecimento geral e devido cumpri 
mento da parte dos condutores de auto - rickshaws, que a tabela 
dos preços para circular os auto - rickshaws deste território 
da União é a seguinte : 


30 Paise for the first Km . 


5 Paise for every subsequent 200 meters or part 
thereof, 

20 Paise for 15 minutes detention ( No detention charge 
for the first 10 minutes ) . 
NO fares for the return journey . :: . 

No luggage charge as they are not intended to carry 
luggage. 
Panaji, 13th May , 1968. --- B.J. K. Tampi, Director of Trans 
port . 


30 paise pelo primeiro quilómetro . 
5 paise por cada 200 metros adicionais ou sua parte , 

20 paise por 15 minutos de demora (não haverá 
nenhuma taxa de demora a pagar pelos primeiros 10 mi 
nutos ) . 

Não haverá nenhuma taxa pela viagem de regresso . 
Não haverá nenhuma taxa para bagagem visto 
os mesmos não serem para transporte de bagagem . 
Panagi, 13 de Maio de 1968. -- B. J. K. Tampi, director de 
transportes 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division VII-Daman 


Secção de Obras VII-Damão 


Corrigendum 
To the Tender Notice No. 5 / Diu / 68-69 dated 6-5-68 
Referring Notice Para no . 5 it is to inform that the con 
dition in the Tender Notice can be seen not from this office 
but from the Office of the Assistant Engineer, Diu during 
office hours and Tender Forms can be had not from this 
office but from the Office of the Assistant Engineer . 

Daman , 17th May , 1968 . The Executive Engineer , N. V 
C. Chetty 


Corrigenda 
Ao aviso n . ° 5 / Diu /68-69 , de 6 de Maio de 1968 
Com referência ao S 5. do aviso acima mencionado 
torna - se público que os pormenores podem ser obtidos da 
Repartição do Engenheiro Assistente de Dio e não desta 
Repartição , durante às horas regulamentares de serviço e os 
impressos podem ser obtidos da Repartição do Engenheiro 
Assistente e não desta Repartição . 


Damão , 17 de Maio de 1968. - 
N. V. C. Chetty . 


O Engenheiro Executivo, 
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Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades do Concelho de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 


It is hereby announced that Smit , Premiabai Ananda 
Quenim , resident of Taleigão , has applied to collect a sum of 
Rupees Six hundred only , deposited as surety , by her late 
husband Shri Ananda Jeganata Quenim , in order to secure 
his responsibility , as Clerk of Comunidades of Orgão - Tiurem 
( group ) , of Ponda Taluka , in the year 1963, as his widow 
and heir , producing the certificate (necessary documents ) , 
issued by the Cierk of the said Comunidades , certifying the 
rein that said Shri Quenim has not obitait led iamy responsibi 
lity in the judgements of accounts held in the years 1962 to 
1965 . 

Those who think they have any right for the referred amo 
unt, they should claim in the concerned Office and in the 
prescribed time limit . 

Panaji, 28th May , 1968 . The acting Secretary, Bogvonta 
Porobo Verlencar . 

V. nos . 227 and 257/1968 


Anúncio 
Anuncia - se que, Premabai Anlamda Qulenim , riekstidente 
em Taleigāo , requereu o levantamento da importância de seis 
centas rupias , depositada como caução, pelo seu finado ma 
rido Ananda Jeganata Quenim , para a segurança da sua res 
ponsabilidade como escrivão das comunidades de Orgão - Tiurém 
(grupo ) do concelho de Pondá , no ano de 1963, como sua 
viúva e heráeira , comprovando por certidão passada pelo es 
crivão das ditas comunidades de que contra o dito Quenim , 
não se acham apuradas quaisquer responsabilidades nos jul 
gamentos das contas dos anos de 1962 a 1965 . 

Os que julgarem com direito à referida importância deverão 
reclamar no prazo legal, nas estações competentes . 

Panagi, 28 de Maio de 1968. — Pelo Secretário , Bogvonta 
Porobo Veriencar. 

G. n.ºs 227 e 257/1968 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Pedro Santana Dias, of Navelim , 
residing in Margao , has applied for lease , for construction 
of a house , of an uncultivated and unused plot of land, called 
« Culna or Gogola » , belonging to the Comunidade of Margao, 
about 1000 sq . metres in area , bounded on the east by the 
path reserved by the Comunidade; on the west by the land 
of the Comunidade ; on the north by the municipal road 
which from the Margao leads to Rachol and on the south 
by the leased land belonging to the heirs of Lourenço Vas . 
File no . 82/1967 . 

Margao, 30th October , 1967. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V , no . 236/1968 


Anúncio 
2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Pedro 
Santana Dias , de Navelim , residente em Margāo , requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Culna ou Gogola » , da comu 
nidade de Margão, na área provável de 1000 m , confrontado 
de nascente pelo caminho reservado pela comunidade , de 
poente terreno da comunidade, de norte com a estrada muni 
cipal que de Margão que se dirige a Rachol e de sul como 
aforamento dos herdeiros de Lourenço Vás . Processo 
n . 82/1967. 

Margão , 30 de Outubro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , P.° 236 1968 


Notico 


Anúncio 


3 It is hereby announced that on the 28th of June next , 
at 11 a.m., at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of a plot of land without special 
denomination , of the Comunidade of Margão, situated at 
Cupangale of Margão, applied for lease , for construction of 
a house , by Maria Piedade Pinto , from Agale of Margão , 
1064 sq . metres in area , bounded on the east by the land 
of the Comunidade reserved for road , on the west by the 
land of the said Comunidade, on the north by the lease of Maria 
Angelica Reveredo and on the south by the road which 
from Fatorda leads to Rachol, the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 50 / - . 

It is further announced that as per higher decision , the 
successful bidder shall have to produce a document justifying 
the necessity of the plot for constructing the house . File 
no . 124/1963 . 

Margão , 18th May, 1968 . The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 
Visa . --The Administrator , Armando Santana Pereira . 

V. no . 246/1968 


3 Anuncia - se que no dia 28 de Junho próximo seguinte , 
às 11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública um terreno inculto e sem denominação 
especial, da comunidade de Margão , sito em Cupangale de 
Margão , requerido em aforamento para construção da casa , 
por Maria Piedade Pinto , de Agale de Margão , na área de 
1064 m , confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade reservado para estrada , de poente com o terreno da 
dita comunidade , de norte com o aforamento de Maria Angê 
lica Reveredo e de sul com a estrada que de Fatorda se 
dirige a Rachol, sendo a base da licitação o foro ánuo de 
Rps . 50 ) - . 

Anuncia - se mais que nos termos da decisão superior , será 
exigida de quem venha a ser adjudicatário , a justificação da 
necessidade do terreno para casa . Processo n.º 124/1963. 

Margão , 18 de Maio de 1968.- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 
Visto . --O Administrador , Armando Santana Pereira . 

G. n .° 246/1968 


Notice 


Edital 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

4 I hereby make is known that in ithe above Office notice 
will be run for 15 days from the date of 2nd publication of 
this notice in the Government Gazette , inviting all those 
who are interested to present with the objections if any 
against the identification , description and demarcation of a 
portion , 2.016 square metres in area , of a plot reserved for 
public right of free passage , no . XCI Of Comunidade of Loutu 
düm , changing its destination , that is , for the construction 
of a building for school aspired to by the Director of « Saviour 
of the World Secondary School» , 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

4 Faz - se saber que pela sobredita Administração, correm 
éditos de 15 dias , a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , 
apresentarem as suas reclamações sobre la identificação , des 
crição le demarcação duma parte , na área de 2.016 m², do 
lote reservado para servidão de vizinhos , n ,. XCI da comuni 
dade de Loutulim , atribuindo -lhe o novo destino , qual o de 
construção de edificio escolar pretendida pelo Director de 
« Saviour off the World Secondary School» , 


NRY- W -- VI ---------- 
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This notice its published for the information of all the con 
cerned and similar ones will be fined at the usual places . 

Margalo , 30th May , 1968. --- The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 

V , no. 247/1968 


E para constar se expediu este le mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Margão , 30 die Maio de 1968. —O Administrador, Armando 
Santana Pereira . 

G. n .° 247/1968 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração 


das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


5 There having been divergency in the name and the 
boundaries indicated in the finitial petition and what was 
verified on the spot, at the time of measurement, it is again 
announced , in terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , that an uncultivated 
and unused plat named < sétimo lanço de Doro » belonging 
to the Comunidade of Siolim , covering an area of 1,000 sq . 
metres land with an annual lease reut of Rs. 10 / -, was 
measured to Luciana de Souza , wife of Clatitano João de Souza , 
of Siolim for building purposes . The said pilot is bounded on 
the east by the land of Comunidade, after which lies the 
drain of rain water , on west by the plot leased to Manuel 
Brito , on north by the land of Comunidade of the width 
of 5 metres reserved for the road , after which lies the 
private property and on the south also by the land of 
Comunidade od the width of 6 metres, after which lies the 
privatie property . Fiile no . 118/1965 . 

Mapuçá , 3rd May , 1968. — The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 209/1968 

( Repeated ) 


5 Por ter havido divergência na denominação e nas con 
frontações constantes da petição inicial e o que se achou no 
sitio , ao tempo da medição , novamente se anuncia nos termos 
le para los fins do dispositio no artigo 330.º do vigente Código 
das Comunidades , que la Luciana de Souza , mulher de Caitano 
João de Souza , de Siolim foi medado em aforamiento para 
construção de casa o terreno inculito e desaproveitado derec 
minado « sétimo lanço de Doro » , pertencentie a comunidade 
de Siolim , confrontado de mascente com o terreno da comuni 
dade, depois do qual fica la sangria das águas pluviais , de 
poenitie com o aforamento concedido a Manuel Brito , die norite 
com o terreno da comunidade da largura de 5 metros reser 
vado para caminho, diepois do qual fica o prédio partioular 
e de sul também com o terreno da comunidade da largura 
de 6 metros , depois , do qual fica o prédio particular , na área 
de 1.000 m , e com o fôro anuo de Rps. 10 / - . Processo 
nº 118/1965 . 

Mapuça , 3 de Maio de 1968.–0 Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 209/1968 


( Repetido ) 


6 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was find out on the spot, 
at the time of measurement, it is again announced , in terms 
and for the purpose established in the article 330 of the Code 
of Comunidades, in force , that the uncultivated and unused 
plot, named « Temericho Sorvó » , covering an area of 500 sq . 
metres , belonging to the Mapusa Comunidade, was measured 
to Jina Laximona Camble , of Mapusa for construction 
of house . It is bounded on the east by the land four metres 
wide, reserved for road after which lies the plot leased to 
Matildes Filomena de Souza , on the west by the land 
of Comunidade, on the north by the land acquired by Board 
of External Trades for construction of godowns and on the 
south by the plots leased to Pundolica Xete Bandecar and 
Nilconta Couillecar . File no . 20/1967 . 

Mapusa , 5th April , 1968.- The Secretary , Manguexa Ragoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 211/1968 

(Repeated ) 


6 Por ter havido divergência nas confrontações cons. 
tantes da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comuni 
dades , que a Jina Laximona Camble , de Mapuçá , foi medido 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado , denominado « Temerioho Sorvo » , na área de 
500 m2., pertencente á comunidade de Mapuçá , confrontado de 
nascente com o terreno da largura de quatro metros , reservado 
para caminho depois do qual fica o aforamento de Matildes 
Filomena de Souza , de poente com o terreno da comunidade, 
de morte com o terreno expropriado pela Junta de Comércio 
Externo , para construção de godões e de sul com os afora 
mentos de Pundolica Xete Bandecar e Nilconta Coulecar. Pro 
cesso n . 20/1967 . 

Mapuçá , 5 de Abril de 1968. O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 1.° 211/1968 

( Repetido ) 


7 There having been divergency between the boundaries 
mentioned in the initial petition and those which were found out 
at the place at the time of measurement, it is again hereby 
announced in accordance with the terms and for the purpose 
established in the Section 330 of the Code of Comunidades , 
that to Sitarama Bivam Xete , residing at Pirna , was mea 
sured on lease for construction of a house , the uncultivated and 
unused plot of land named « Nagdó Sorvó » , of Revorá Comu 
nidade , in the area of 505 sq . metres , with the annual lease 
rent of Rs. 5-10 ps . It is bounded on east by the plot mea 
sured to Segunem Bagcar in the file no . 42/1963 , on west by 
the land of the Comunidade , on north by the reserved land 
along the road and on south by the leased plot of Ana Maria 
Rodrigues . File no . 93/1963 . 

Mapusa , 23rd May, 1968. - The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V , no . 218/1968 


7 Por ter havido divergência entre as confrontações indi 
cadas na petição inicial e as que se acharam no local 

ao 
tempo da medição , novamente se anuncia nos termos e para 
os fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que foi medido em aforamento a Sitarama Bivam Xete , resi 
dente em Pirna, o terreno inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Någdó Sorvo » , da comunidade de Revorá , para constru 
ção de casa , na área de 505 m², confrontado de nascente com 
o terreno medido a Segunem Bagcar , no processo n.º 42, de 
1963 , de poente com o terreno da comunidade, de norte com 
o terreno reservado ao longo do caminho e de sul com o afo 
ramento de Ana Maria Rodrigues , com O foro ánuo de 
Rps . 5-10 Ps. Processo n.º 93/1963 . 

Mapuça , 23 de Maio de 1968. — Pelo Secretário , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

C. n . ° 218/1968 

( Repetido ) 


( Repeated ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, in force , 
it is hereby announced that Damodar Ganesh Camotim Bam 
bolkar , resident of Pernem has applied on lease for the cons 
truction of house, the rocky , uncultivated and unused plot, 
without special name comprising in the lot no. 156 , situated 
at Alto of Betim and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, 
west and north by the land of the same lot and on the south 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Damodar 
Ganesh Camotim Bambolkar , residente em Perném , requereu 
em aforamento para construção de casa o terreno rochoso , 
inoulto e desaproveitado, sem denominação especial com 
preendido no lote n.º 156 , sito no alto de Betim e perten 
cente à comunidade de Serulā , na área de 1.000 mº., confron 
tado de nascente , poente e norte com o terreno do mesmo lote 
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by the strip of land which separates the road which leads to 
the bridge under construction . File no . 154/1968 . 

Mapusa , 15th May, 1968. — Acting Secretary, Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 219/1968 


e de sul com a faixa do terreno que separa a estrada que se 
dirige a ponte em construção . Processo n.º 154/1968 . 

Mapuçá , 15 de Maio de 1968. — Servindo do Secretário , 
Pundolicca Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 219/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose 
establdshield in the article 330 off the Code of Comunidades , 
ält is hereby announced that Hari Rama Naique , residing at 
Moira , applied on lease for construction of a houses, the un 
cultivated and unused plot of land, without especial mame, 
part of lot no. 62 , situated at Bambordem of Maira , and 
belonging to the Comunidade of Maina , in the area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east and north by the land of 
the Comunidade, on the west by the land of the Comunidade 
and on the south by the private land . File no. 159/1968 . 

Mapusa , 28th May, 1968. --- The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V , no . 229/1968 


9 Nios termos e para os finis do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Hari Ramã Naique, 
residente em Moira , requereu em aforamento para construção 
de casa o terreno incuito e desaproveitado, sem denominação 
especial, parte do lote n . ° 62 , sito em Bambordém de Moira 
e pertencente à comunidade de Moira , na área de 1000 m², 
confrontado de maiscentie le intoaite com o terreno da comund 
dalde , de poenite com o terreno da comunidade le die sul com 
terreno particular . Procesiso n .° 159/1968. 

Mapuçá , 28 de Maio de 1968. --- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G , n . ° 29/1968 


10 In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , dit is hereby announced that Dina Bablo Moroscar , 
of Moira , has applied on lease for the construction of a house , 
the hilly , uncultivated and unused plicit , comprising in the 
lot no. 62, situated at Bambordem : and belonging to the Co 
munidadie of Moira , coverting an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east land north by the road , on west by 
the Hand of Comunidade and on the south by the leased 
plot of Luis Piedade Sequeira and others . File no . 160/1968 . 

Mapusa , 16th May , 1968. --The aciting Secretary, Pundo 
lica Pandurongo Sinai Cacodcar. 

V. no . 230/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no arltigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Diná 
Babló Mcroscar , de Moirá , requereu lem aforamento para 
construção de casa o terreno outeiral , inculto e desaproveitado , 
compreendido no zote n . 62 , sito no Bambordém e perben 
cente à comunidade de Moira , na área de 1000 m², confron 
bado de nascente le norite com o caminho , de potente com o 
terreno da comunidade e de sul com o aforamiento de Luís 
Piedade Sequeira e outros . Processo n . ° 160/1968. 

Mapuçá , 16 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . 230/1968 


21 In adcordance with ithe terms and for the purpose les 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Surexa Locximona Sinai Nagor 
cencar , resident of Caranzalem , has applied on lease for the 
construction of a house, an uncultivated and unused plot , re 
served lot no . 156 , situated at Alto de Betim by the side of 
highway which from the Mandovi Bridge leads to Mapusa 
and belonging to the Comunidade of Serulá , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on all the sides by the land 
of the said Comunidade in the same reserved lot no . 156 . 
File no . 166/1968 . 

Mapusa , 24th May , 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 238/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sunexa 
Loximonia Sinai Nagorcencar , residente em Caranzalém , ne 
quereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculito e desaproveitado , lote neservado n.º 156 , sito no Alto 
de Betim ao lado da iestrada mlacional que de ponte de Man 
dovi vai a Mapuça e pertencente à comunidade de Serulá , 
na área de 1000 mp, confrontado de todos os lados com o 
terreno da dita comunidade mesmo lote reservado 
n . ° 156. Processo n.º 166/1968 . 

Mapuçá , 24 de Maio de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. . ° 238/13968 


no 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gopal Porobo Salgaonker 
by another name Gopal Vaikunth Prabhu Salgaonker , resi 
dent of Pedem of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Sorvo » , belonging to the Comunidade of Canca , covering an 
area of 1000 sq . metres . It is bounded on the east by the 
property of Pascoal de Souza and by the public road , on 
west by the said Comunidade , on north by the < aforamento 
dos farazes » and on the south by the leased plot of Domingo 
Borges. File no. 131/1968 . 

Mapusa , 17th May, 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 242/1968 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gopal 
Porobo Salgaonker , por outro nome Gopal Vaikunth Prabhú 
Salgaonker, residente em Pedém de Mapuçá , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitando denominado « Sorvó » , pertencente á comuni 
dade de Canca , na área de 1000 m confrontado de nascente 
com o prédio de Pascoal de Souza e com o caminho público , 
de poente com a dita comunidade , de norte com o aforamento 
dos farazes e de sul com o aforamento de Domingo Borges . 
Processo n . 131/1968 . 

Mapuça , 17 de Maio de 1968. — Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 242/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidadies in 
force , it is hereby announced that Govinda Gunagi Saunto , 
resident of Mapusa , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky , uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
where it is situated , covering an area of 1000 sq . metres . 
It is bounded on the east by the land of Comunidade, on 
west by the land of Comunidade applied by Raia Naraina 
Naique , on north and on the south also by the land of Comu 
nidade . File no . 161/1968 . 

Mapusa , 31st May, 1968 . The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar. 

V. no . 243/1968 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Govinda 
Gunagi Saunto , residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso, 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , 
pertencente à comunidade de Mapuçá , onde é situado , na 
área de 1000 m², confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade, de poente com o terreno da comunidade requerido 
por Raiá Naraina Naique, de norte e de sul também com o 
terreno da comunidade. Processo n.º 161/1968 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1968. ---- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 243/1968 
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14 In accordance with the terms and for the purpose lesta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Prabavaitsi Vitol Stalgaocar , 
of Colvale , has applied on lease for the construction of a house , 
thie hilly , uncultivated and unused plott , situated at Cumbar 
bata of Colvale , and belonging to the Comunidade of Colvale , 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east by the private property belonging to Manjar , on west by 
the by - road , on north by the Comunidade and on the south by 
the private land of Belarmino Martins. File no. 19/1966 . 

Mapusa , 31st May , 1968. — The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar , 

V. no . 245/1968 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigeninite código das Comunidades, se anuncia que Praba 
valti Vitol Stallgãocar , de colvale , requereu lem aforamento 
parla construção de casa um terreno literal, inculto e desa 
proveitado , sito em Cumbarbata de Colvale e pertencente à 
comunidade de Colvale , na área de 1000 m , confrontado de 
nascente com a propriedade particular pertencente ao Man 
jar, de poente com o caminho vicinal, de norte com a comuni 
diade e de sul com lo terneno particular de Bellarmino Martins. 
Processo n.º 19/1966 . 

Mapuçá , 31 de Maio de 1968. -- Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n .° 245/1968 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Secção das Comunidades de Quepém 


Notice 


Anúncio 


15 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Pedro Morais , married , toddy tapper, resident 
of Odar , has applied on lease for cultivation of paddy and 
cashew trees, the plot called « Soputragale » , uncultivated , of 
Xeldem Comunidade and situated in the same village, in the 
area of 3 hectars , bounding on the east by the property of 
Vicente Joao de Figueiredo called Gonemoroda, on the west 
by the property Dovornia codil of father Leopoldo Masca 
renhas and Niangale of Foti Gaunço , on the north by the 
property Bamangale of Ismael Mascarenhas and on the 
south by Ouncodbandul of Mariano Rebelo . File no. 41/1946 . 

Quepem , 2nd May , 1968. — The Secretary , Bogvonta Vitor 
Porobo Chimulcar . 

(V. no . 217/1968 

(Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Pedro 
Morais , casado , lavrador de palmeiras , residente em Odar , 
requereu em aforamento para cultura de arroz e cajueios, o 
terreno inculto da comunidade de Xeldém denominado « Sopu 
tragale » , sito em Xeldem na área de 3 hectares, confrontado 
de nascente com o prédio Gonemoroda de Vicente João de 
Figueiredo , de poente com o prédio Dovornia codil de Padre 
Leopoldo Mascarenhas e Niangale de Foti Gaunço , de norte 
com o prédio Bamangale de lsmael Mascarenhas e de sul com 
Cuncodbandul de Mariano Rebelo , Processo n.º 41/1964 . 

Quepém , 2 de Maio de 1968. —o Secretário , Bogvonta 
Vitol Porobo Porobo Chimulcar . 

G. . ° 27/1968 

( Repetido ) 


« Comunidades» 


Comunidades 


faia 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall , at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in accordance with the superior order , to 
deliberate whatever is convenience about the construction 
of houses which is going on , in the land of the Comunidade, 
plot no . LXXXIV plan no. 4529 and to appoint a special 
Attorny (Procurador Especial ) in order to treat the subject 
relating the constructed and in construction of the houses . 

Raia , 30th April, 1968. - The Clerk , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

V. no . 231/1968 

Parra 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10.30 a . m . with representation of two thirds of 
its social capital, in order to give its opinion on increment of 
salary of the servants of the Church of this village of Parra , 
and of the peon of the Comunidade, so also , of the stipend 
of the masses and of the feasts of the Church , according to 
the ecieasiastic table in force . If the quorum is not sufficient, 
it is convened for the second time on Friday next, in same 
manner , time and place ; if does not meet , again , it is convened 
for the 3rd time, in ordinary manner , for the same purpose , 
time and place on 4th Sunday . 

Parra , 12th May , 1968. -- The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V. no . 232/1968 

Verla 
18 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 4th 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 12 a . m , with representation of two thirds 
of its social capital, in order to give its opinion on increment 
of salary of the servants of the Church of this village of 
Parra , and of the peon of the Comunidade , so also , of the 
stipend of the masses and of the feasts of the Church accord 
ing to the ecleasiastic table in force . If the quorum is not 


Raia 
16 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de, nos termos do despacho superior , 
deliberar o que tiver por conveniente sobre as construções 
urbanas que estão a construir no terreno desta comunidade, 
lote n .° LXXXIV , da planta n .° 4529 e nomear um procurador 
especial para tratar do assunto relativamente aos urbanos 
construido e em construção. 

Raia , 30 de Abril de 1968.- O Escrivão , Panduronga Sinai 
Candiaparcar . 

G. n . ° 231/1968 

Parra 
17 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10,30 horas , no local das suas 
sessões, com representação de dois terços do seu capital social, 
a fim de dizer o que tiver por conveniente, sobre o aumento 
do salário do pessoal da Igreja desta freguesia e do porteiro 
da comunidade, bem como, do estipendio das missas e das 
festas de instituição desta comunidade , segundo a tabela 
eclesiástica vigente . Não se reunindo nesse dia , é convocada 
novamente , na sexta - feira imediata , na mesma forma de 
representação do capital social, no referido lugar e horas, 
para o dito fim , E não se reunindo também nesse dia , con 
voca - se no quarto domingo, pelas mesmas horas e local, 
na forma ordinária , para o dito fim . 

Parra , 12 de Maio de 1968. O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

G. 2.° 232/1968 

Verla 
18 Convoca -se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no quarto domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 12 horas, no local das suas 
sessões , com representação de dois terços do seu capital social, 
a fim de dizer o que tiver por conveniente sobre o aumento 
do salário do pessoal da Igreja desta freguesia e do porteiro 
da comunidade, bem como, de estipêndio das missas e das 
festas da instituição desta comunidade, segundo a tabela 
eclesiástica vigente . Não se reunindo , nesse dia , é convocada 
novamente , na Sexta - feira timedialta , na mesma forma de 


Wom 
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sufficiente , it is convened for the second time on Friday next 
in same manner , time and place ; if it does not meet , again , it 
is convened for the 3rd time, in ordinary manner , for the 
same purpose , at 10.30 a . m . and place on 5th Sunday . 

Verla , 12th May , 1968. — The Clerk , Roguvir R. Sinai Nar 
Vencar . 

V , no . 233/1968 

Canca 
19 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall , on 5th Sun 
day, after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 12 a . m . , with representation of two thirds of its 
social capital, in order to give its opinion on increment of 
salary of the servants of the Church of this village of Parra , 
and of the peon of the Comunidade, so also , of the stipend of 
the masses and of the feasts of the Church according to 
the ecleasiastic table in force . If the quorum is not sufficient , 
it is convened for the second time on Friday next in same 
manner, time and place ; if it does not meet , again , it is 
convened for the 3rd time, in ordinary manner , for the same 
purpose at 10-30 a . m ., and place on 6th Sunday . 

Canca , 12th May , 1968. — The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

V , no . 234/1968 

Mapusa 
20 ime abovementioned Comunidade its hereby convened 
for an extraordinary meeting it DUS Meeting hail cín 3rd 
Sunday at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Goviwment Gazeute so as ito guve its opnuun on ühe Die 
no. 293/1967 in which Data Mhadeva Nashnolkar of Mapusa 
applied on lease for construction of a house an uncultivated , 
rocky, hilly and unused plot named Comonnicachó Soddo 
boulwed on trite esit, West and north by the land of the Co 
muluwalde af Miapusa , and on the south by the property of 
Sanjana Francisco de Souza , betongung ito this comunblade 
covering an area of 1.000 sq . metres . 

V. no . 235/1968 


representação do capital social, no referido lugar e horas , 
para o dito fim . E não se reunindo , também nesse dia , con 
voca - se no quinto domingo, pelas 10,30 horas, no local, na 
forma ordinária , para o dito fim . 

Verlá , 12 de Maio de 1968. -- O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n . ° 233/1968 

Cancá 
19 Convoca - se a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no quinto domingo , após a publicação , 
deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas , no local das suas 
sessões, com representação de dois terços do seu capital 
social, a fim de dizer o que tiver por conveniente , sobre o 
aumento do salário do pessoal da Igreja desta freguesia e 
do porteiro da comunidade, bem como, de estipendio das 
missas e das festas da instituição desta comunidade , segundo 
a tabela eclisiástica vigente , não se reunindo nesse dia , é 
convocada novamente , na sexta - feira imediata , na mesma 
forma de representação do capital social, no referido lugar 
e horas , para o dito fim . E não se reunindo, também , nesse 
dia , convoca - se no sexto domingo , pelas 10-30 horas, e local, 
na forma ordinária , para o dito fim . 

Cancá , 12 de Maio de 1968. -O Escrivão , Roguvir R. Sinai 
Narvencar . 

G. n . 234/1968 

Mapuçá 
20 È convocada esta comunnidade pana se reunir em ses 
são extraordinária na casa das sessões , pelas 10 horas, no ter 
CEJLO Qomingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
Nura delüberar o que tiver por conveniente sobre o prociét150 
n.º 293/1967 , em que Data Mhadeva Nashnofkar , de Mapuçá , 
pede em atoramienico para conklurução de Ousa um terreno wir 
cuiuo , rochoso , outeiral e desaproveitado denominado iComon 
niilcachó Soddo , confrontado de nascente , pcente le norte com 
o terreno da dita comunidade de Mapuçá e de sul com o pre 
dia de Sanitania Francisco de Souza , pentencuite a esta comi 
nidade na área de 1.000 m². 


G. 7 , 235/1968 


21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 24/1968 in which Visnum Balcrisna Apte , resident at 
Mapusa applied on lease for construction of a house an un 
cultivated , rocky , hilly and unused plot named Avolgale , com 
prising in the lot no . 173 , bounded on the east , north and 
west by the land of the same lot and on the south by the 
land applied on lease by Guru Bachan Singh , belonging to 
this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres . 


21 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial; 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 24/1968 , em que Visnum Balcrisna Apté, residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , rochoso , oiteiral e desaproveitado denominado 
« Avolgale » , compreendido no lote n.º 173 , confrontado de 
nascente , norte e poente com o terreno do mesmo lote e de 
sul com o terreno requerido em aforamento por Gurú Bachan 
Singh , pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m . 


V. no . 250/1968 


G , 0.“ 250/1968 


Y 


22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
no . 23/1968 in which Bala Visnum Apte of Mapusa , applied 
on lease for construction of a house an uncultivated , rocky , 
hilly and unused plot named Avolgale comprising in lot 
no . 173 bounded on the east, north and west by the land of 
the same lot and on the south by the land applied on lease by 
Vişnum Balcrisna Apte , belonging to this Comunidade 
and covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 27th , May, 1968. —- The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 251/1968 
Chordo 


23 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises , on 3rd Suaday after this notice has been pub 
lished in the Government Gazette , at 11 a . m ., to deal with 
the petition of Santana Laureana Maria Pinto Heredia . 
wherein she asks on lease a 

on lease a plot of this Comunidade, 
250 sq . metres , at Belbata ward , for the passage of her house , 
boundea by the east with the teised piot cif the applicant from 
the west with the road which leads to the Church , from the 
north and south with the plot of Comunidade ( File no . 7/68 ) . 

Chorāo , 30th May , 1968 . The Clerk , Subraia Ganuxamíl 
Sinai Usgaocar . 

V. no. 240/1968 
Morombim - o -Grande 
24 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises on 3rd Tuesday after this notice has been pub 


22 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 23/1968 , em que Balá Vísnum Apté , de Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto , 
rochoso , oiteiral e desaproveitado denominado « Avolgale » , 
compreendido no lote n.o 173 , confrontado de nascente , norte 
e poente com o terreno do mesmo lote e de sul com o terreno 
requerido em aforamento por Visnum Balcrisna Apte, per , 
tencente a esta comunidade na área de 1000 m ?. 

Mapuçá , 27 de Maio de 1968.- O Escrivão ajudante , cons 
tâncio Gomes . 

G. n . 251/1968 

Chorão 
23 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade , pelas 11 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre o pedido de Santana Laureana Maria 
Pinto Heredia , em que pede em aforamento o terreno desta 
comunidade na área de 250 m , sito no bairro Belbata para a 
serventia da sua casa , confrontado de nascente com ažoia 
mento da requerente , de poente com caminho que se dirige a 
Igreja , de norte e sul com o terreno da comunidade (pro 
cesso n .° 7/68 ) . 

Chorão , 30 de Maio de 1968. O Escrivão , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocur. 

G. n . " 240/1968 
Morombim - o -Grande 
4. É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade , pelas 10 horas, na terceira 


- 
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lished in the Government Gazette , at 10 a . m ., to deal with 
the request of Dataram Naique, Gurunat Dataram Naique, 
Narendra Datarama Naique and Kalindy alias Laximibai 
Rama Naique, all residing in Panjim , wherein they ask the 
plots of hilly plot of this Comunidade for the plantation of 
trees bearing fruit 3 hectares each , bounded by the east 
with the property of Francisco Xavier R. de Costa Pegado , 
by the west Murda village and plot no . 307 of this Comu 
nidade, from the north property of Roberto Caldeira and 
Alvaro dos Remedios Furtado, Jose Antonio Gonsalves and 
by the south the plot of this Comunidade ( Files nos . 1, 8 , 9 
and 10 of the year 1968 ) . 

Panjim , 31st May, 1968. - The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgaocar . 

V. no . 241/1968 


terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de pronunciar sobre os pedidos dos requerentes Datarama 
Naique , Gurunata Datarama Naique, Narendra Datarama 
Naique e Kalindy , por outro nome Laximibai Ramā Naique , 
todos residentes em Pangim , em que pedem cada um deles 
os terrenos da área de 3 hectares , para cultura de árvores 
frutíferas , do terreno oiteiral desta comunidade , confrontado 
de nascente com o prédio de Francisco Xavier R. de Costa 
Pegado , de poente com aldeia Murdá e lote n .° 307 desta 
comunidade, de norte prédio de Roberto Caldeira e Alvaro 
dos Remédios Furtado , José António Gonsalves e de sul 
terreno da comunidade ( processos n.º 1, 8 , 9 e 10 de 1968 ) . 

Pangim , 31 de Maio de 1968 . O Escrivão , Subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar. 

G. n . ° 241/1968 


25 The interested agriculturists are hereby informed to 
ask on lease the plots referred in the notice published in the 
Government Gazette no . 5 , III Series dated 2-5-68 within 
10 days beginning from the date of this notice published im 
the Government Gazette , for the rent and time limit men 
tioned in the above referred notice . 

Panjim , 1st June, 1968. — The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinai Usgaocar . 

V. no . 244/1968 

Usgão 
26 The above Comunidade is hereby convened to meet for 
an extraordinary meeting to be held on 3rd Sunday afitier: 
this notice has been published in the Government Gazette at 
4 p.m. ito deal with the petition of components about the 
acquisition of the amount of the plot of this acquired by the 
Government 347250 sq . metres and also to dispose the 
amount to be paid by the Government. 

Usgão , 1st Junie , 1968. - The Clerk , Ananta Sinai Usgãocar . 


25 São por este avisados os arrendatarios interessados 
para querendo pedir em arrendamento os lotes mencionados 
no anúncio publicado no Boletim Oficial, n.º 5 , 3.a sérile de: 
2 de Maio de 1968 , no prazo de 10 dias a contar da publica 
ção deste no Boletim Oficial, pela renda e prazos referidos no 
mesmo anúncio . 

Pangim , 1 de Junho de 1968.—O Escrivão , subraia Gana 
xama Sinai Usgãocar . 

G. n .° 244/1968 

Usgão 
26 E convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões , em sessão extraordinária , pelas 16 horas , 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, a fim de apreciar o pedido dos componentes relativo 
a aquisição do dinheiro do valor do terreno adquirido pelo 
Governo na área de 347250 m ”, bem assim para dar o devida 
destino ao dinheiro que for pago pelo Governo. 

Uisgão , 1 de Junho de 1968. - 0 Escrivālo , Ananta Sinai 
Usgãocar . 

G , n . 248/1968 
Morombim - o - Pequeno 
27 Anuncia - se que durante o prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, serão aceites declara 
ções para o arrendamento dos lotes a seguir mencionados , 
sitos nas Mercês , ao abrigo da Portaria GDA 74/62/21347, 
de 18 de Dezembro de 1962 . 3.º lanço de Odlem casana , 
pela renda ánua de 3 candis ; 6.º lanço de Mogrém -Grande, 
pela renda ánua de 12 curos e 6 medidas ; e 7.º lanço de 
Mogrém -Grande, pela renda anua de 1 curo e 6 medidas. 

Mercês , 17 de Maio de 1968.- O Escrivão , Sridora Madeva 
Xete . 

G. 2.° 249/1968 


V. no . 248/1968 
Morombim -o -Pequeno 
27 Hereby announced that as per declarations made with 
in 10 days from the publication of this notice in Government 
Gazette , will give on lease , as per GAD 74/62/21347, of 
18-12-1962 , the following plots belonging to abovesaid Comu 
nidade — 3rd plot of Odle casana at 3 candis as annual rent; 
6th plot of Mogrem -Grande, at 12 curos and 6 pods as annual 
rent; and 7th plot of Mogrem -Grande at 1 curo and 6 pods 
as annual rent . 

Merces , 17th May , 1968. - The Clerk , Sridora Madeva 
Xete . 

V. no . 249/1968 


Private advertisements 


Particulares 


28 Honorato João d Almeida of Penha de França , an in 
terested party in the inheritance of his late brother , Francisco 
da Paula Almeida , resident of the same place , announces 
that he wishes to recover from the coffers of the Comunidade 
of Serulá dividends from shares which have matured and 
which have not been reverted to the Comunidade , belonging 
to the said Francisco , together amounting to less than 
Rs. 300. The interested parties may put up their respective 
claims before competent authorities within the prescribed 
time- limit . 

V. no . 237/1968 


28 Honorato João d Almeida , de Penha de França , interes 
sado na herança do seu finado irmão, Francisco da Paula 
Almeida , que foi da dita , anuncia que deseja arrecadar do 
cofre da comunidade de Serulá , os dividendos de acções ven 
cidos e não prescritos, pertencentes 

pertencentes ao dito Francisco , 
inferiores a 300 rupias. Os interessados reclamem , nas esta 
ções competentes, no prazo legal. 

G. n . ° 237/1968 


29 Maria Angelica Rodrigues e Henriques , of Marmagoa , 
wishes to withdraw from the treasury of the Comunidade of 
Marmagoa 1 he pending and not lapsed dividends of one share 
belonging to her late husband Francisco Constancio Crisologo 
Henriques of Marnegoa , as well as to renew the same share 
on account of its failure with the transmission to her favour . 

Those who want to claim may do the same in due time 
and to tlie respective offices . 

V , no . 239/1968 


29 Maria Angelica Rodrigues e Henriques, de Mormugão, 
anuncia que pretende arrecadar os dividendos de uma acção 
parados e não prescritos do seu finado marido Francisco 
Constâncio Orisologo Henriques, que foi da ditta , bem como 
renovar o mesmo título por estar roto e estragado com pré 
via transmissão a seu favor. 

Os que queiram reclamar o devem fazer no prazo legal e 
nas estações competentes. 

G. . ° 239/1968 
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